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LANGUAGE SURVIVAL GUIDE INTENT

This language guide is intended to provide survival-level language skills needed for basic 
communication only to members of any contingency force deployed to an area where the target 
language is spoken.  It contains words and phrases that have been found to be most useful for 
contingency operations.  

The Defense Language Institute Foreign Language Center (DLIFLC) has produced this guide for use 
by advance parties or others who may not have immediate access to a fully qualified linguist.  If your 
organization’s language translation requirements exceed the content of this publication, contact your 
organization’s Command Language Program Manager (CLPM) to formally identify the requirement.

Inquiries and feedback:
DLIFLC
Curriculum Development Division (ATFL-LC)
Presidio of Monterey, CA 93944
FamProject@monterey.army.mil

Request for copies:
DLIFLC
Continuing Education
FamDistribution@monterey.army.mil
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PRONUNCIATION GUIDE FOR FARSI SOUNDS UNFAMILIAR TO ENGLISH

gh as in       ghaaR                      or            tagheeR        
Kh as in       daRaKhtaa              or            Kheelee      
q as in       baRq                       or            batlaaq        
R as in       sahRaa                   or            moRdaab          
' as in       'amaleeaatee          or            defaa'ee           
- as in       motma-n                 or            ta-meen       
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PART 1:   TRAFFIC CONTROL POSTS (TCPs)
A: Explaining Actions and Providing Clarifications

English Transliteration Farsi

1-1
We will set up traffic 
control points (TCPs) in 
the area.

maa daR een 
manteqe post haaey 
baazRasee daaeeR 
Khaaheem kaRd

ما در این منطقه پست های 
بازرسی داير خواهیم کرد

1-2 The TCP locations will 
be decided by the MPs.

dezhboonaa ta'een 
meekonan ke post 
e baazRasee kojaa 
baashe

دژبونا تعیین می کنن که 
پست بازرسی کجا باشه

1-3
The TCP personnel will 
work hard to prevent 
delays.

aafRad e post e 
baazRasee saKht 
meekooshan ke 
nazaaRan moa'talee 
peesh beeyaad

افراد پست بازرسی سخت 
می کوشن که نذارن معطلی 

پيش بياد
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1-4
Our TCP team will keep 
records of passing 
vehicles and units.

aafRaad post e 
baazRasee maa 
leestee aaz vasaa-
l e naqleeye va 
vaahedhaa-ee Ro 
ke 'booR meekonan 
taheeye meekonan

افراد پست بازرسی ما 
ليستی ازوسائل نقلیه و 

واحد هایی رو که عبور می 
کنن تهيه می کنن

1-5 The TCP will apprehend 
violators.

post e baazRasee 
motaKhalefeenoo 
tooqeef meekonh

پست بازرسی متخلفینو 
توقیف می کنه

1-6
Make sure refugee 
traffic does not delay 
military traffic.

motma-n besheen ke 
'booR va moRooR 
e panaahandehaa 
baa's e t-KheeR e 
haRakat e vasaa-l e 
nezaamee nashe

مطمئن بشين که عبور و 
مرور پناهندها باعث تاخیر 

حرکت وسائل نظامی نشه
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1-7
The TCP personnel 
will reroute traffic as 
needed.

aage laazem beshe, 
aafRaad e post e 
baazRasee maseeR 
e teRaafeeko 
tagheeR meedan

اگه لازم بشه، افراد پست 
بازرسی مسیر ترافیکو 

تغییر میدن

1-8 Our mission is ongoing 
until further notice. 

ma-mooReeyat e 
maa taa etelaa' e 
saanavee edaame 
daaRe

مأموریت ما تا اطلاع ثانوی 
ادامه داره

1-9 Food and water will be 
supplied by other units.

ghazaa va aab 
vaseele ye 
vaahedhaaye deege 
ta-meen meeshe

غذا و آب وسیله واحد های 
دیگه تأمین ميشه

1-10

Nuclear, biological 
and chemical (NBC) 
detection equipment will 
be provided.

vasaaeel e kashf e 
mavaad e haste-ee, 
beeyooloozhee va 
sheemeeaa-ee ta-
meen meeshe

وسایل کشف مواد هسته 
ایی، بیولوژی و شیمیایی 

تأمين ميشه
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1-11 Reflective arm cuffs will 
be provided.

baazoobandaaey 
shabnamaa daR 
eKhteeyaaR 
gozaashte meeshe

بازوبندايه شب نما 
دراختيار گذاشته ميشه

1-12 Enemy may use agents 
acting as refugees.

doshman momkene 
ma-mooReenesho 
be 'onvaan e 
panaahande jaa 
bezane

دشمن ممکنه مأمورینشو به 
عنوان پناهنده جا بزنه

1-13 Safety is very important 
during all operations.

aaqdaamaat 
e eemanee va 
hefaazatee daR 
tool e tamaamee 
'amaleeyaat Kheelee 
moheme

اقدامات ايمنی و حفاظتی 
در طول تمام عملیات خیلی 

مهمه
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1-14

We do not allow 
unauthorized personnel 
to observe traffic 
movement.

ejaaze nemeedeem 
aafRaad e gheeR 
e mojaaz haRakat 
e tRaafeekoo 
moshaahede konan

اجازه نمی ديم افراد غیر 
مجاز حرکت ترافیکو 

مشاهده کنن

B: Gathering Information

1-15 What is the size of the 
enemy force? 

est'daad e 
neeRoohaaye 
doshman cheqadRe?

استعداد نیروهای دشمن 
چقدره؟

1-16 Where is the exact 
location of the enemy?

mahal e daqeeq 
e neeRoohaaye 
doshman kojaas?

محل دقیق نیروهای دشمن 
کجاس؟

1-17 When exactly did you 
see enemy units?

daqeeqan kay 
vaahedhaaye 
doshmanoo deedee?

دقیقاً کی واحدهای دشمنو 
دیدی؟

1-18 What types of enemy 
units did you see? 

che aanvaa'ee 
aaz vaahedhaaye 
doshmanoo deedee?

چه انواعی از واحدهای 
دشمنو دیدی؟
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1-19
What type of equipment 
did the enemy units 
carry?

vaahedhaaye 
doshman che noo' 
tajheezaatee haml 
meekaRdan?

واحدهای دشمن چه نوع 
تجهيزاتی حمل می کردن؟

C: Giving Instructions

1-20 Watch for guerilla 
activities.

fa'aaleet haaye 
cheReekee e Ro 
bepaa

فعالیتهای چریکی رو بپا

1-21 Watch for conventional 
enemy forces.

neeRoohaaye 
mota'aaRf e 
doshmanoo bepaa

نیروهای متعارف دشمنو بپا

1-22 Watch for enemy 
aircraft.

havapeemaahaaye 
doshmanoo bepaa هواپيماهای دشمنو بپا

1-23 Report to us about local 
inhabitants in the area.

daRbaaRe ye 
aahaalee e mahalee 
een manteqe be maa 
gozaaRsh bede

درباره اهالی محلی این 
منطقه به ما گزارش بده
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1-24
Set up signs to show 
directions and distance 
to TCPs.

'alaa-mee nasb kon 
ke jehat va faasele 
haaRo taa post e 
baazRasee neshoon 
bede

علائمی نصب کن که جهت 
و فاصله ها رو تا پست 

بازرسی نشون بده

D: Giving Commands

1-25 Direct refugees to 
refugee routes.

panaahandehaa 
Ro be maseR 
e maKhsoos e 
panahande haa 
Raahnamaa-ee kon

پناهنده ها رو به مسیر 
مخصوص پناهنده ها 

راهنمایی کن

1-26 Search the surrounding 
area for enemies.

aatRaaf e manteqe 
Ro baRaa peedaa 
kaRdan e doshman 
begaRdeen

اطراف منطقه رو برا پيدا 
کردن دشمن بگردين
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1-27
Park the team’s vehicle 
in a covered and safe 
position.

KhodRoohaaye 
teemo daR yek jaaye 
saRpoosheede 
va aamnee paRk 
koneen

خودروهای تیمو در یک 
جای سرپوشیده و امنی 

پارک کنين

1-28 Set up communication 
with other TCP units.

baa post haaye 
baazRasee e 
deege eRtebaat 
baRqaRaaR kon

با پست های بازرسی دیگه 
ارتباط برقرار کن
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PART 2:  ROADBLOCKS AND CHECKPOINTS  (RBs/CPs)
A: Explaining Actions and Providing Clarifications

2-1 This RB is to limit 
access to this road.

eenRaahbandoon 
dastRasee be een jade 
Ro mahdood meekone

این راه بندون دسترسی به 
این جاده رو محدود می کنه

2-2 This RB is to close 
access to this road.

eenRaahbandoon Raah 
e dastRasee be een jade 
Ro meebande

این راه بندون راه دسترسی 
به این جاده رو می بنده

2-3

These RBs and 
CPs will ensure 
only authorized use 
of this main supply 
route (MSR).

een Raahbandoonaa va 
post haaye baazRasee 
baa's meeshan ke 
faqat aafRaad va 
KhodRoohaaye mojaaz 
betoonan az een jade e 
tadaaRokaatee e aslee 
estefaade konan

این راه بندونا وپست های 
بازرسی باعث ميشن که 
فقط افراد و خودروهای 
مجاز بتونن از اين جاده 
تدارکاتی اصلی استفاده 

کنن
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2-4

These RBs and 
CPs will ensure that 
convoys move on 
schedule.

een Rahbandoonaa va 
post haaye baazRasee 
haRakat e monazam e 
va tebq e baRnaame 
e kaaRvaanhaa Ro 
tazmeen meekone

این راه بندونا وپست های 
بازرسی حرکت منظم و 

طبق برنامه کاروان ها رو 
تضمین می کنه

2-5
The position of RBs/
CPs will change 
constantly. 

mavaaze' e 
Raahbandoonaa va 
post haaye baazRasee 
moRataban 'avaz 
meeshe

مواضع راه بندونا و 
پستهای بازرسی مرتباً 

عوض ميشه

2-6

In a single team 
operation one 
member will stop 
and direct traffic.

daR yek teem e 
'amaleeaatee, yek nafaR 
tRaafeeko motavaqf va 
hedaayat meekone

در يک تيم عملياتی، يک نفر 
ترافيکو متوقف و هدايت 

ميکنه
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2-7
We don’t allow 
anyone to pass 
without a proper ID.

maa ejaaze nemeedeem 
heechkas bedoon e 
kaaRt e shenaasaa-ee e 
mo'tabaR Rad beshe

ما اجازه نميديم هيچکس 
بدون کارت شناسائی معتبر 

رد بشه

B: Gathering Information

2-8 What is your cargo? mahmoolat cheye? محموله ات چيه؟

2-9 Where are your 
cargo documents?

baaRname e mahmoolat 
kojaas? بارنامه محموله ات کجاس؟

2-10
Where does your 
cargo originate 
from?

mabda-e mahmoolat 
kojaa boode? مبدأ محموله ات کجا بوده؟

2-11 Where did you pick 
up your cargo?

mahmoolato kojaa 
baaRgeeRee kaRdee?

محموله تو کجا بارگيری 
کردی؟

2-12 What is your 
destination? maqsadet kojaas? مقصدت کجاس؟

2-7
We don’t allow 
anyone to pass 
without a proper ID.

maa ejaaze nemeedeem 
heechkas bedoon e 
kaaRt e shenaasaa-ee e 
mo'tabaR Rad beshe

ما اجازه نميديم هيچکس 
بدون کارت شناسائی معتبر 

رد بشه
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C: Giving Instructions

2-13
We will prevent 
actions that would 
aid the enemy.

maa az haR kaRee ke 
be doshman komak 
kone jelogeeRee 
meekoneem

ما از هر کاری که به 
دشمن کمک کنه جلوگيری 

می کنيم

2-14
We will inspect 
cargo when 
instructed to do so.

vaqtee ke be maa 
dastooR daade beshe, 
maa mahmoolehaa Ro 
baazRasee meekoneem

وقتی که به ما دستور داده 
بشه، ما محموله ها رو 

بازرسی می کنيم

2-15
We will stop locals 
from supplying the 
enemy.

maa maane' az 
een meesheem ke 
aahaalee e mahal be 
doshman tadaaRokaat 
beResoonan

ما مانع از اين ميشيم 
که اهالی محل به دشمن 

تدارکات برسونن

2-16
We are here to 
stop black market 
operations.

maa eenjaa omadeem 
taa jelooye bazaaR e 
seeaaho begeeReem

ما اينجا اومديم تا جلوی 
بازار سياهو بگيريم
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2-17
We will establish an 
area for searching 
vehicles.

maa ye jaayee 
baRaa baazRasee 
e maasheenaa 
baRqaRaaR 
meekoneem

ما يه جايی برا بازرسی 
ماشينا برقرار می کنيم

2-18

We have vehicles 
ready to pursue 
those avoiding the 
RBs.

maasheenaa-ee 
daaReem taa onaa-ee 
Ro ke Raaibandoonaa 
Ro douR meezanan 
ta'qeeb koneem

ماشينايی داريم تا اونا يِ 
رو که راه بندونا رو دور 

ميزنن تعقيب کنيم

2-19 We must prepare 
defensive positions.

maa baayad mavaaze' 
e defaa'ee aamaade 
koneem

ما بايد مواضع دفاعی آماده 
کنيم

2-20

We will block 
roadway shoulders 
and ditches around 
RBs.

maa kenaaR jaadehaa 
va godalaa e aatRaaf 
e Raahbandoonaa Ro 
ham meebandeem

ما کنار جاده ها و گودالای 
اطراف راه بندونا رو هم 

می بنديم
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D: Giving Commands

2-21 Show me your 
vehicle’s ID papers.

daftaRche ye 
maalekeeyat e 
maasheeneto 
neshoonam bede

دفترچه مالکيت ماشينتو 
نشونم بده

2-22 Show me your 
papers for the cargo.

baaRnaame to 
neshoonam bede بارنامه تو نشونم بده
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PART 3:  ROUTE RECONNAISSANCE 
A: Explaining Actions and Providing Clarifications

3-1

We must identify 
places where we can 
receive emergency 
help.

maa baayad noqaatee 
Ro ta'een koneem 
ke az oon taReeq 
betooneem komak 
haaye ezteRaaRee Roo 
daRyaaft koneem

ما بايد نقاطی رو تعيين کنيم 
که از اون طريق بتونيم 
کمکهای اضطراری رو 

دريافت کنيم

3-2
Our task is to control 
route security 
measures.

m-amooReeyat e moon 
eene ke eqdaamaat e 
hefaazatee e maseeRo 
contRol koneem

مأموريت مون اينه که 
اقدامات حفاظتی مسيرو 

کنترل کنيم

3-3
We’ll classify bridges 
according to weight 
limits.

maa polhaa Ro 
baR asaas e vazn e 
mojaazee ke tahamol 
meekonan tabaqe 
bandee meekoneem

ما پلهارو براساس وزن 
مجازی که تحمل ميکنن 

طبقه بندی می کنيم
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3-4
We need areas 
suitable for short 
halts. 

maa manaateqee laazm 
daaReem ke baRaa 
tavaqohaaye kootaah 
monaasb baashe

ما مناطقی لازم داريم که 
برا توقفهای کوتاه مناسب 

باشه

B: Gathering Information

3-5 Where does this 
road lead to?

een jaade be kojaa 
montahee meeshe?

اين جاده به کجا منتهی 
ميشه؟

3-6
Which towns 
does this road run 
through?

een jaade az che 
shahRhaa-ee Rad 
meeshe?

اين جاده از چه شهرهائی 
رد ميشه؟

3-7 Is the road paved or 
unpaved?

jaade aasfaaltas yaa 
Khaakeeye? جاده آسفالتس يا خاکيه؟

3-8 Is there an alternate 
route?

maseR e deegee aee 
has ke beshe azash 
estefaade kaRd?

مسير ديگه ای هس که بشه 
ازش استفاده کرد؟
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jaade aasfaaltas yaa 
Khaakeeye? جاده آسفالتس يا خاکيه؟

3-8 Is there an alternate 
route?

maseR e deegee aee 
has ke beshe azash 
estefaade kaRd?

مسير ديگه ای هس که بشه 
ازش استفاده کرد؟



3-9
Is there a way 
to bypass this 
obstacle?

Raahee has ke een 
maane'oo beshe dooR 
zad?

راهی هس که اين مانعو 
بشه دور زد؟

3-10 Are there bridges on 
this route?

daR een maseeR pol 
has? در اين مسير پل هس؟

3-11
Are there 
overpasses on this 
route?

daR een maseeR pol e 
havaa-ee has?

در اين مسير پل هوائی 
هس؟

3-12 Is there construction 
on this route?

een maseeR daR dast e 
ta'meeRe?

اين مسير در دست 
تعميره؟

3-13
Are there many 
potholes in this 
road?

daR een jaade 
dasandaaz has?

در اين جاده دس انداز 
هس؟

3-14 How wide is the 
road?

'aRz e een jaade 
cheqadRe? عرض اين جاده چقدره؟

3-15 Are there steep hills 
on this road?

daR een jaade tapehaa-
ee baa sheeb e tond 
has?

در اين جاده تپه هائی با 
شيب تند هس؟

3-9
Is there a way 
to bypass this 
obstacle?

Raahee has ke een 
maane'oo beshe dooR 
zad?

راهی هس که اين مانعو 
بشه دور زد؟

3-10 Are there bridges on 
this route?

daR een maseeR pol 
has? در اين مسير پل هس؟

3-11
Are there 
overpasses on this 
route?

daR een maseeR pol e 
havaa-ee has?

در اين مسير پل هوائی 
هس؟

3-12 Is there construction 
on this route?

een maseeR daR dast e 
ta'meeRe?

اين مسير در دست 
تعميره؟

3-13
Are there many 
potholes in this 
road?

daR een jaade 
dasandaaz has?

در اين جاده دس انداز 
هس؟

3-14 How wide is the 
road?

'aRz e een jaade 
cheqadRe? عرض اين جاده چقدره؟

3-15 Are there steep hills 
on this road?

daR een jaade tapehaa-
ee baa sheeb e tond 
has?

در اين جاده تپه هائی با 
شيب تند هس؟

3-9
Is there a way 
to bypass this 
obstacle?

Raahee has ke een 
maane'oo beshe dooR 
zad?

راهی هس که اين مانعو 
بشه دور زد؟

3-10 Are there bridges on 
this route?
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3-11
Are there 
overpasses on this 
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daR een maseeR pol e 
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3-12 Is there construction 
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3-13
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potholes in this 
road?
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در اين جاده دس انداز 
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3-14 How wide is the 
road?

'aRz e een jaade 
cheqadRe? عرض اين جاده چقدره؟

3-15 Are there steep hills 
on this road?

daR een jaade tapehaa-
ee baa sheeb e tond 
has?

در اين جاده تپه هائی با 
شيب تند هس؟

3-9
Is there a way 
to bypass this 
obstacle?

Raahee has ke een 
maane'oo beshe dooR 
zad?

راهی هس که اين مانعو 
بشه دور زد؟

3-10 Are there bridges on 
this route?

daR een maseeR pol 
has? در اين مسير پل هس؟

3-11
Are there 
overpasses on this 
route?
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در اين مسير پل هوائی 
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3-12 Is there construction 
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تعميره؟
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potholes in this 
road?
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شيب تند هس؟
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3-16 Are there sharp 
curves on this road?

daR een Raah 
peechaaye tond has? در اين راه پيچای تند هس؟

3-17 Does this route lead 
through tunnels?

een jaade az toonel 
meegzaRe? اين جاده از تونل ميگذره؟

3-18 Do you know how to 
read a map?

meetonee naqshe 
beKhoonee? میتونی نقشه بخونی؟

3-19 Are there enemy 
units in this area?

vaahedhaaye doshman 
daR een manteqe 
hasan?

واحدهای دشمن در این 
منطقه هسن؟

3-20 Are there friendly 
units in this area?

vaahedhaaye Khodee 
daR een manteqe 
hasan?

واحدهای خودی در این 
منطقه هسن؟

3-21 Are there wooded 
areas nearby?

manaateq e jangalee 
daR een manteqe 
hasan?

مناطق جنگلی در این منطقه 
هسن؟

3-22 Are there rivers near 
this route?

nazdeek e een maseeR 
RoodKhoone has?

نزدیک این مسير رودخونه 
هس؟

3-16 Are there sharp 
curves on this road?

daR een Raah 
peechaaye tond has? در اين راه پيچای تند هس؟

3-17 Does this route lead 
through tunnels?

een jaade az toonel 
meegzaRe? اين جاده از تونل ميگذره؟

3-18 Do you know how to 
read a map?

meetonee naqshe 
beKhoonee? میتونی نقشه بخونی؟

3-19 Are there enemy 
units in this area?

vaahedhaaye doshman 
daR een manteqe 
hasan?

واحدهای دشمن در این 
منطقه هسن؟

3-20 Are there friendly 
units in this area?

vaahedhaaye Khodee 
daR een manteqe 
hasan?

واحدهای خودی در این 
منطقه هسن؟

3-21 Are there wooded 
areas nearby?

manaateq e jangalee 
daR een manteqe 
hasan?

مناطق جنگلی در این منطقه 
هسن؟

3-22 Are there rivers near 
this route?

nazdeek e een maseeR 
RoodKhoone has?

نزدیک این مسير رودخونه 
هس؟

3-16 Are there sharp 
curves on this road?

daR een Raah 
peechaaye tond has? در اين راه پيچای تند هس؟

3-17 Does this route lead 
through tunnels?

een jaade az toonel 
meegzaRe? اين جاده از تونل ميگذره؟

3-18 Do you know how to 
read a map?

meetonee naqshe 
beKhoonee? میتونی نقشه بخونی؟

3-19 Are there enemy 
units in this area?

vaahedhaaye doshman 
daR een manteqe 
hasan?

واحدهای دشمن در این 
منطقه هسن؟

3-20 Are there friendly 
units in this area?

vaahedhaaye Khodee 
daR een manteqe 
hasan?

واحدهای خودی در این 
منطقه هسن؟

3-21 Are there wooded 
areas nearby?

manaateq e jangalee 
daR een manteqe 
hasan?

مناطق جنگلی در این منطقه 
هسن؟

3-22 Are there rivers near 
this route?

nazdeek e een maseeR 
RoodKhoone has?

نزدیک این مسير رودخونه 
هس؟

3-16 Are there sharp 
curves on this road?

daR een Raah 
peechaaye tond has? در اين راه پيچای تند هس؟

3-17 Does this route lead 
through tunnels?

een jaade az toonel 
meegzaRe? اين جاده از تونل ميگذره؟

3-18 Do you know how to 
read a map?

meetonee naqshe 
beKhoonee? میتونی نقشه بخونی؟

3-19 Are there enemy 
units in this area?

vaahedhaaye doshman 
daR een manteqe 
hasan?

واحدهای دشمن در این 
منطقه هسن؟

3-20 Are there friendly 
units in this area?

vaahedhaaye Khodee 
daR een manteqe 
hasan?

واحدهای خودی در این 
منطقه هسن؟

3-21 Are there wooded 
areas nearby?

manaateq e jangalee 
daR een manteqe 
hasan?

مناطق جنگلی در این منطقه 
هسن؟

3-22 Are there rivers near 
this route?

nazdeek e een maseeR 
RoodKhoone has?

نزدیک این مسير رودخونه 
هس؟



3-23 How many miles? chand meel? چند میل؟

3-24 How many 
kilometers? chand keeloometR? چند کیلومتر؟

3-25
Are there major 
highways on this 
route?

daR een maseeR 
bozoRgRaahaaye aslee 
has?

در این مسیر بزرگراهای 
اصلی هس؟

3-26 Are any major roads 
on this route?

daR een maseeR jaade 
haaye aslee has?

در این مسیر جاده های 
اصلی هس؟

3-27 Is there a railway 
near this road?

nazdeek e een jaade 
Raah aahan has?

نزدیک این جاده راه آهن 
هس؟

3-28 Are the railway 
tracks in use?

az een Khotoot e 
Raah aahan estefaade 
meeshe?

از این خطوط راه آهن 
استفاده ميشه؟

3-29 Is there a railway 
crossing?

yek taqaato' e Raah 
aahan has? یک تقاطع راه آهن هس؟

3-23 How many miles? chand meel? چند میل؟

3-24 How many 
kilometers? chand keeloometR? چند کیلومتر؟

3-25
Are there major 
highways on this 
route?

daR een maseeR 
bozoRgRaahaaye aslee 
has?

در این مسیر بزرگراهای 
اصلی هس؟

3-26 Are any major roads 
on this route?

daR een maseeR jaade 
haaye aslee has?

در این مسیر جاده های 
اصلی هس؟

3-27 Is there a railway 
near this road?

nazdeek e een jaade 
Raah aahan has?

نزدیک این جاده راه آهن 
هس؟

3-28 Are the railway 
tracks in use?

az een Khotoot e 
Raah aahan estefaade 
meeshe?

از این خطوط راه آهن 
استفاده ميشه؟

3-29 Is there a railway 
crossing?

yek taqaato' e Raah 
aahan has? یک تقاطع راه آهن هس؟

3-23 How many miles? chand meel? چند میل؟

3-24 How many 
kilometers? chand keeloometR? چند کیلومتر؟

3-25
Are there major 
highways on this 
route?

daR een maseeR 
bozoRgRaahaaye aslee 
has?

در این مسیر بزرگراهای 
اصلی هس؟

3-26 Are any major roads 
on this route?

daR een maseeR jaade 
haaye aslee has?

در این مسیر جاده های 
اصلی هس؟

3-27 Is there a railway 
near this road?

nazdeek e een jaade 
Raah aahan has?

نزدیک این جاده راه آهن 
هس؟

3-28 Are the railway 
tracks in use?

az een Khotoot e 
Raah aahan estefaade 
meeshe?

از این خطوط راه آهن 
استفاده ميشه؟

3-29 Is there a railway 
crossing?

yek taqaato' e Raah 
aahan has? یک تقاطع راه آهن هس؟

3-23 How many miles? chand meel? چند میل؟

3-24 How many 
kilometers? chand keeloometR? چند کیلومتر؟

3-25
Are there major 
highways on this 
route?

daR een maseeR 
bozoRgRaahaaye aslee 
has?

در این مسیر بزرگراهای 
اصلی هس؟

3-26 Are any major roads 
on this route?

daR een maseeR jaade 
haaye aslee has?

در این مسیر جاده های 
اصلی هس؟

3-27 Is there a railway 
near this road?

nazdeek e een jaade 
Raah aahan has?

نزدیک این جاده راه آهن 
هس؟

3-28 Are the railway 
tracks in use?

az een Khotoot e 
Raah aahan estefaade 
meeshe?

از این خطوط راه آهن 
استفاده ميشه؟

3-29 Is there a railway 
crossing?

yek taqaato' e Raah 
aahan has? یک تقاطع راه آهن هس؟
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3-30
Are there any busy 
intersections on this 
route?

daR een maseeR 
chehaaR Raah e 
sholoogh has?

در این مسیر چهار راه 
شلوغ هس؟

3-31
Does this route 
experience heavy 
traffic?

een maseeR sholoogh 
meeshe? این مسیر شلوغ ميشه؟

3-32 Does this road have 
curbs?

een jaade jadval 
daaRe? این جاده جدول داره؟

3-33 Are there sidewalks 
lining the road?

een jaade peeyaadeRoo 
daaRe? این جاده پیاده رو داره؟

3-34 Is there pedestrian 
traffic on the road?

een jaade mahal e 
'obooR e peeyaade 
daaRe?

این جاده محل عبور پیاده 
داره؟

3-35
Are there any 
minefields near this 
route?

nazdeek e een jaade 
meedaan e meen has?

نزدیک این جاده میدان مین 
هس؟

3-30
Are there any busy 
intersections on this 
route?

daR een maseeR 
chehaaR Raah e 
sholoogh has?

در این مسیر چهار راه 
شلوغ هس؟

3-31
Does this route 
experience heavy 
traffic?

een maseeR sholoogh 
meeshe? این مسیر شلوغ ميشه؟

3-32 Does this road have 
curbs?

een jaade jadval 
daaRe? این جاده جدول داره؟

3-33 Are there sidewalks 
lining the road?

een jaade peeyaadeRoo 
daaRe? این جاده پیاده رو داره؟

3-34 Is there pedestrian 
traffic on the road?

een jaade mahal e 
'obooR e peeyaade 
daaRe?

این جاده محل عبور پیاده 
داره؟

3-35
Are there any 
minefields near this 
route?

nazdeek e een jaade 
meedaan e meen has?

نزدیک این جاده میدان مین 
هس؟

3-30
Are there any busy 
intersections on this 
route?

daR een maseeR 
chehaaR Raah e 
sholoogh has?

در این مسیر چهار راه 
شلوغ هس؟

3-31
Does this route 
experience heavy 
traffic?

een maseeR sholoogh 
meeshe? این مسیر شلوغ ميشه؟

3-32 Does this road have 
curbs?

een jaade jadval 
daaRe? این جاده جدول داره؟

3-33 Are there sidewalks 
lining the road?

een jaade peeyaadeRoo 
daaRe? این جاده پیاده رو داره؟

3-34 Is there pedestrian 
traffic on the road?

een jaade mahal e 
'obooR e peeyaade 
daaRe?

این جاده محل عبور پیاده 
داره؟

3-35
Are there any 
minefields near this 
route?

nazdeek e een jaade 
meedaan e meen has?

نزدیک این جاده میدان مین 
هس؟

3-30
Are there any busy 
intersections on this 
route?

daR een maseeR 
chehaaR Raah e 
sholoogh has?

در این مسیر چهار راه 
شلوغ هس؟

3-31
Does this route 
experience heavy 
traffic?

een maseeR sholoogh 
meeshe? این مسیر شلوغ ميشه؟

3-32 Does this road have 
curbs?

een jaade jadval 
daaRe? این جاده جدول داره؟

3-33 Are there sidewalks 
lining the road?

een jaade peeyaadeRoo 
daaRe? این جاده پیاده رو داره؟

3-34 Is there pedestrian 
traffic on the road?

een jaade mahal e 
'obooR e peeyaade 
daaRe?

این جاده محل عبور پیاده 
داره؟

3-35
Are there any 
minefields near this 
route?

nazdeek e een jaade 
meedaan e meen has?

نزدیک این جاده میدان مین 
هس؟



3-36
Are there any 
landmarks near this 
route?

nazdeek e een jaade 
neshaanehaa-ee has?

نزدیک این جاده نشانه هائی 
هس؟

3-37
How much weight 
can the bridge 
carry?

een pol cheqadR vazn 
tahamol meekone?

این پل چقدر وزن تحمل 
می کنه؟

3-38 What material is the 
bridge made of?

pol az chee saaKhte 
shode? پل از چی ساخته شده؟

3-39 How wide is the 
tunnel?

a'Rz e toonel 
cheqadRe? عرض تونل چقدره؟

3-40 How high is the 
tunnel?

eRtefaa' e toonel 
cheqadRe? ارتفاع تونل چقدره؟

3-41 How long is the 
tunnel? tool e toonel cheqadRe? طول تونل چقدره؟

3-42 Is there a checkpoint 
on this road?

daR een jaade post e 
baazRasee has?

در این جاده پست بازرسی 
هس؟

3-36
Are there any 
landmarks near this 
route?

nazdeek e een jaade 
neshaanehaa-ee has?

نزدیک این جاده نشانه هائی 
هس؟

3-37
How much weight 
can the bridge 
carry?

een pol cheqadR vazn 
tahamol meekone?

این پل چقدر وزن تحمل 
می کنه؟

3-38 What material is the 
bridge made of?

pol az chee saaKhte 
shode? پل از چی ساخته شده؟

3-39 How wide is the 
tunnel?

a'Rz e toonel 
cheqadRe? عرض تونل چقدره؟

3-40 How high is the 
tunnel?

eRtefaa' e toonel 
cheqadRe? ارتفاع تونل چقدره؟

3-41 How long is the 
tunnel? tool e toonel cheqadRe? طول تونل چقدره؟

3-42 Is there a checkpoint 
on this road?

daR een jaade post e 
baazRasee has?

در این جاده پست بازرسی 
هس؟

3-36
Are there any 
landmarks near this 
route?

nazdeek e een jaade 
neshaanehaa-ee has?

نزدیک این جاده نشانه هائی 
هس؟

3-37
How much weight 
can the bridge 
carry?

een pol cheqadR vazn 
tahamol meekone?

این پل چقدر وزن تحمل 
می کنه؟

3-38 What material is the 
bridge made of?

pol az chee saaKhte 
shode? پل از چی ساخته شده؟

3-39 How wide is the 
tunnel?

a'Rz e toonel 
cheqadRe? عرض تونل چقدره؟

3-40 How high is the 
tunnel?

eRtefaa' e toonel 
cheqadRe? ارتفاع تونل چقدره؟

3-41 How long is the 
tunnel? tool e toonel cheqadRe? طول تونل چقدره؟

3-42 Is there a checkpoint 
on this road?

daR een jaade post e 
baazRasee has?

در این جاده پست بازرسی 
هس؟

3-36
Are there any 
landmarks near this 
route?

nazdeek e een jaade 
neshaanehaa-ee has?

نزدیک این جاده نشانه هائی 
هس؟

3-37
How much weight 
can the bridge 
carry?

een pol cheqadR vazn 
tahamol meekone?

این پل چقدر وزن تحمل 
می کنه؟

3-38 What material is the 
bridge made of?

pol az chee saaKhte 
shode? پل از چی ساخته شده؟

3-39 How wide is the 
tunnel?

a'Rz e toonel 
cheqadRe? عرض تونل چقدره؟

3-40 How high is the 
tunnel?

eRtefaa' e toonel 
cheqadRe? ارتفاع تونل چقدره؟

3-41 How long is the 
tunnel? tool e toonel cheqadRe? طول تونل چقدره؟

3-42 Is there a checkpoint 
on this road?

daR een jaade post e 
baazRasee has?

در این جاده پست بازرسی 
هس؟
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3-43

Is there a defile (a 
narrow passage 
that constricts the 
movement of troops 
and vehicles) on this 
road?

daR een jaade 
galoogaah has? در اين جاده گلوگاه هس؟

3-44
Is a defile being 
planned on the 
road?

qaRaaRe daR een jaade 
galoogaahee baRqRaaR 
beshe?

قراره در اين جاده گلوگاهی 
برقرار بشه؟

3-45 Is the road blocked? jaade bastas? جاده بستس؟

3-46 Is the road flooded? een jaade Ro seel 
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3-50
Are there 
checkpoints on the 
road?

daR een jaade postaaye 
baazRasee has?

در اين جاده پستای 
بازرسی هس؟

3-51 Does the road get 
narrow?

jaade baaReek 
meeshe? جاده باریک ميشه؟
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obstructions on this 
route?

mavaane' e havaayee 
daR een maseeR has?

موانع هوایی در این مسير 
هس؟
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overhead clearance 
on this route?

kamtaReen eRtefaa' 
e mojaaz daR een 
maseeR cheqadRe?
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اين مسير چقدره؟

3-54 Can you cross the 
river at this location?

daR een mahal 
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3-56 Can the crossing be 
used by vehicles?

KhodRoohaa 
meetoonan daR een 
noqte az RoodKhoone 
'obooR konan?

خودروها میتونن در اين 
نقطه از رودخونه عبور 

کنن؟

3-57 Is this a fast-moving 
stream?

jaRaeeaan e aab e een 
RoodKhoone saRee'e?

جريان آب اين رودخونه 
سريعه؟

3-58 How fast is the water 
in this river?

soR'at e jaRaeeaan 
e aab daR een 
RoodKhoone 
cheqadRe?

سرعت جریان آب در این 
رودخونه چقدره؟

3-59 How deep is this 
waterway?

'omq e RoodKhoone 
cheqadRe? عمق رودخونه چقدره؟

3-60
Can the stream be 
crossed during this 
time of year? 

daR een moqe' e saal 
meeshe az RoodKhoone 
Rad shod?

در این موقع سال ميشه از 
رودخونه رد شد؟

3-61
Does this river flood 
suddenly during this 
time of year?

daR een moq' e saal 
aab RoodKhoone ye 
daf'e baalaa meeyaad?

در این موقع سال آب 
رودخانه يه دفعه بالا میاد؟
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3-62
Are there a lot of 
large rocks in the 
riverbed?

sang haaye bozoRg tah 
e RoodKhoone has?

سنگهای بزرگ ته رودخانه 
هس؟

3-63 Are the riverbanks 
very steep?

saahel e RoodKhoone 
Kheelee sheeb daaRe?

ساحل رودخونه خیلی شیب 
داره؟

3-64 Are there barriers on 
the riverbank?

daR saahel e 
RoodKhoone mavane' 
has?

در ساحل رودخونه موانع 
هس؟

3-65 Has the roadway 
eroded? jaade az been Rafte? جاده از بين رفته؟

3-66 Is there any snow on 
this route?

daR een maseR baRf 
neshaste? در این مسیر برف نشسته؟

3-67 Is this route covered 
with ice?

een maseeR eeaKh 
zade? این مسیر یخ زده؟

C: Giving Instructions

3-68 Clear the road. az jaade beReen 
beeRoon از جاده برين بیرون
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3-69 Mark critical points 
on the map. 

noqaat e hasaaso 
Rooye naqshe 'alaamat 
bazaaR

نقاط حساسو روی نقشه 
علامت بذار

D: Giving Commands

3-70 Show me on the 
map.

Rooye naqshe be man 
neshoon bede روی نقشه به من نشون بده

3-71
Show me which 
direction the vehicles 
came from.

be man neshoon bede 
ke vasaael e naqleeye 
az kodoom maseR 
oomadan

به من نشون بده که وسایل 
نقلیه از کدوم مسیر اومدن
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PART 4:  PROCESSING EPWs AND CIs
A: Explaining Actions and Providing Clarifications

4-1
We will process 
enemy prisoners of 
war (EPWs).

maa be vaz' e osaRaaye 
jangee e doshman 
Reseedegee meekoneem

ما به وضع اسرای جنگی 
دشمن رسيدگی می کنيم

4-2

MPs will repatriate 
EPWs and CIs 
(civilian internees) 
later.

dezhboonaa ba'dan 
osaRaaye jangee va 
zendaaneyaaye gheeR e 
nezaamee e doshmano 
be keshvaReshoon 
baRmeegaRdoonan

دژبونا بعداً اسرا ی جنگی 
و زندانيای غير نظامی 

دشمنو به کشورشون 
برميگردونن

4-3

We will handle 
all EPWs and 
CIs according to 
the provisions 
of the Geneva 
Convention.

maa baa osaRaaye 
jangee va 
zendaaneeyaaye gheeR 
e nezaamee ye doshman 
tebq e konvansyoon 
e zhenev RaftaaR 
meekoneem

ما با اسرای جنگی و 
زندانيای غير نظامی 

دشمن طبق کنوانسيون 
ژنو رفتار می کنيم
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4-4
First aid will be 
provided for all 
wounded.

komak haaye avaleeye 
baRaaye hame ye 
zaKhmeehaa faRaaham 
meeshe

کمکهای اولیه برای همه 
زخمیها فراهم ميشه

4-5
We will protect all 
EPWs and CIs 
against ill treatment.

maa nemeezaaReem 
baa osaRaaye jangee va 
zendaaneeyaye gheeR 
e nezaamee e doshman 
badRaftaaRee beshe

ما نمی ذاريم با اسرای 
جنگی و زندانيای غير 

نظامی دشمن بدرفتاری 
بشه

4-6
All EPWs and CIs 
will be searched 
and tagged.

hame ye osaRaaye 
jangee va 
zendaaneeyaaye gheeR 
e nezaamee e doshmano 
baazRasee meekoneem 
va be oonaa shomaaRe 
meedeem

همه ی اسرای جنگی 
و زندانيای غير نظامی 

دشمنو بازرسی می کنيم و 
به اونا شماره می ديم
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4-7
We will safeguard 
your money and 
valuables.

maa az polaa va 
asheeaaye qeemateetoon 
hefaazat meekoneem

ما از پولا و اشیای قیمتی 
تون حفاظت می کنیم

4-8

We will give you 
a receipt for 
your money and 
valuables.

daR meqaabel e 
poolaa va asheeaaye 
qeemateetoon behetoon 
Reseed meedeem

در مقابل پولا و اشیای 
قیمتی تون بهتون رسید 

می ديم

4-9
Money and 
valuables will be 
returned to you.

poolaa va asheeaaye 
qeemateetoono behetoon 
pas meedeem

پولا و اشیای قیمتی تونو 
بهتون پس می ديم

4-10 We will lead you to 
an enclosed area.

shomaaRo be yek 
manteqe ye mahsooR 
meebaReem

شما رو به یک منطقه 
محصور می بریم

4-11 You are allowed to 
dig foxholes.

ejaaze daaReen sangaR 
bekaneen اجازه دارین سنگر بکنين
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4-12

You are allowed 
to dig holes in the 
ground to help 
shelter you.

ejaaze daaReen be 
'onvan e panaahgaah 
sooRaaKhhaaye to 
zameen bekaneen

اجازه دارین به عنوان 
پناهگاه سوراخهایی تو 

زمین بکنین

4-13 We have to 
question you.

baayad az shomaa 
baazjoo-ee koneem باید از شما بازجوئی کنیم

4-14 Somebody will 
question you now.

haalaa yek nafaR az 
shomaa baazjoo-ee 
meekone

حالا یک نفر از شما 
بازجوئی میکنه

4-15 You will be taken to 
another location.

be mahal e deege aee 
montaql meesheen

به محل دیگه ای منتقل 
ميشين

4-16

You will be assigned 
an identification 
number (internment 
serial number).

behetoon yek shomaaRe 
e shenaasaa-ee mo-qat 
meedeem

بهتون یک شماره شناسایی 
مؤقت می ديم
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4-17

Your information 
will be provided to 
a Prisoner of War 
Information Center. 

etelaa'aat e maRboot be 
shomaa Ro be maRkaz 
e etelaa'aat e osaRaaye 
jangee meefeResteem

اطلاعات مربوط به شما 
رو به مرکز اطلاعات 

اسرای جنگی می فرستيم

B: Gathering Information

4-18 Do you need first 
aid?

be komak haaye avaleeye 
ehteeyaaj daaRee?

به کمکهای اولیه احتیاج 
داری؟

4-19 Are you hurt? sadame deede aee? صدمه دیده ای؟

4-20 Do you need food? ghazaa meeKhaahee? غذا می خواهی؟

4-21 Do you need water? aab meeKhaahee? آب می خواهی؟

4-22 Do you have any 
documents? madaaRkee daaRee? مدارکی داری؟

4-23 Do you have 
weapons? aslehe daaRee? اسلحه داری؟

4-24 What is your name? esme shomaa cheeye? اسم شما چیه؟
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4-25 What is your rank? daReje ye shomaa 
cheeye? درجه شما چیه؟

4-26 What is your unit? vaahed e shomaa 
cheeye? واحد شما چیه؟

4-27 Do you have any 
information for us?

etelaa'aatee daaRee ke 
be maa bedee?

اطلاعاتی داری که به ما 
بدی؟

4-28 Where is your unit? vahedet kojaas? واحدت کجاس؟
C: Giving Instructions

4-29
Provide shelter to 
protect EPWs from 
the elements.

baRaa ye hefaazat az 
osaRaaye jangee ye 
doshman panahgaah 
taheeye koneen

برای حفاظت از اسرای 
جنگی دشمن پناهگاه تهیه 

کنين

4-30
All male EPWs 
will be moved to 
another location.

tamaam e osaRaaye 
jangee ye maRd e 
doshmano be mahal 
e deegeeaee montaql 
meekoneem

تمام اسرای جنگی مرد 
دشمنو به محل دیگه ای 

منتقل می کنيم
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جنگی دشمن پناهگاه تهیه 

کنين

4-30
All male EPWs 
will be moved to 
another location.

tamaam e osaRaaye 
jangee ye maRd e 
doshmano be mahal 
e deegeeaee montaql 
meekoneem

تمام اسرای جنگی مرد 
دشمنو به محل دیگه ای 

منتقل می کنيم
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D: Giving Commands

4-31 Do not speak to 
anybody.

baa heechkas sohbat 
nakoneen با هیچ کس صحبت نکنين

4-32 Stand still. beehaRakat vaaeesaa بی حرکت وايسا

4-33 Move here. beeyaa eenjaa بیا اینجا

4-34 Stay within this 
area.

daR een mahdoode 
bemoon در این محدوده بمون

4-35 Do not cross this 
boundary.

az een mahdoode 
KhaaRej nasheen

از این محدوده خارج 
نشين
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PART 5:  CONVOY SECORITY OPERATIONS
A: Explaining Actions and Providing Clarifications

5-1
We are leading a 
convoy through this 
area.

maa daaReem 
kaaRevaanee Ro az 
een mahal 'obooR 
meedeem

ما داریم کاروانی رو از 
این محل عبور میدیم

5-2
We are responsible 
for the security of the 
convoy.

maa mas-ool e 
amneeyat e een 
kaaRevaaneem

ما مسؤل امنیت این 
کاروانیم

5-3
We must conduct safety 
inspections on the 
vehicles.

baayad tamaam e 
maasheenaa Ro az 
nazaR e eemanee 
mo'aayene koneem

باید تمام ماشينا رو از نظر 
ايمنی معاینه کنیم

5-4
We must drive the 
convoy through this 
intersection.

baayad kaaRevaano 
az een chaaR Raah 
'obooR bedeem

باید کاروانو از این 
چهارراه عبور بدیم
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5-5 We are escorting the 
convoy.

maa een kaaRevaano 
escoRt meekoneem

ما این کاروانو اسکورت 
میکنیم

5-6 We must seek an 
alternate route.

baayad yek Raah e 
deege aee peedaa 
koneem

باید یک راه ديگه ای پیدا 
کنیم

5-7 We will use tanks to 
detonate mines.

maa baRaaye 
monfajeR kaRdan 
e meenhaa az 
tank estefaade 
meeekoneem

ما برای منفجر کردن مین 
ها از تانک استفاده می کنيم

5-8 Snipers may fire on 
convoys in this area.

takteeRandaazaa 
momkene daR een 
mahal be kaaRevaan 
teeRandaazee konan

تک تیراندازا ممکنه در این 
محل به کاروان تیراندازی 

کنن

5-9
Unexploded ordnance 
may be planted in the 
road.

goloolehaaye 
monfajeR nashode 
Ro momkene to een 
jaade kaaR bezaaRan

گلوله های منفجر نشده 
رو ممکنه تو این جاده کار 

بذارن
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5-10
The convoy will 
continue when the 
ambush is suppressed.

vaqtee kameen 
saRkoob shod 
een kaaRevan be 
Raahesh edaame 
meede

وقتی کمین سرکوب شد 
این کاروان به راهش ادامه 

ميده

B:  Gathering information

5-11 Is there a bridge to cross 
the river?

Rooye een 
RoodKhoone pol 
has?

روی این رودخانه پل 
هس؟

5-12 Will this bridge support 
heavy vehicles?

KhodRoohaaye 
sangeen meetoonan 
az Rooye een pol 
'obooR konan?

خودروهای سنگین میتونن 
از روی این پل عبور 

کنن؟

5-13 Does this road lead 
through any towns?

een jaade az shahR 
meegzaRe?

این جاده از شهر می 
گذره؟

5-14
Does this road lead 
through heavy traffic 
areas?

een jaade az 
mahalhaaye poR 
tRaafeek meegzaRe?

این جاده از محلهای پر 
ترافیک می گذره؟
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5-15 Are there friendly units 
in this area?

daR een mahl 
vaahedhaaye 
Khoodee vojood 
daRan?

در این محل واحدهای 
خودی وجود دارن؟

5-16 Was enemy activity 
reported in this area?

gozaaReshee 
az fa'aaleeyat e 
doshman daR een 
manteqe Reseede?

گزارشی از فعالیت دشمن 
در این منطقه رسیده؟

5-17 Are there checkpoints 
on this road?

daR een jaade post 
e baazRasee vojood 
daRe?

در این جاده پست بازرسی 
وجود داره؟

5-18 Is there a site to refuel?
mahal e 
soKhtgeeRee vojood 
daaRe?

محل سوخت گیری وجود 
داره؟

5-19 Are there areas to take 
cover?

mahalhaaye baRaaye 
poshesh geReftan 
vojood daRe?

محلهایی برای پوشش 
گرفتن وجود داره؟
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C: Giving Instructions

5-20 We need assistance.
maa be komak 
ehteeyaaj daaReem ما به کمک احتیاج داریم

5-21 Look out for booby traps 
in the area.

daR een manteqe 
movaazeb e 
talehaaye enfejaaRee 
baasheen

در این منطقه مواظب تله 
های انفجاری باشين

D: Giving Commands

5-22 Do not drive on the 
shoulder of the road.

daaR haasheya ye 
jaade Raanandegee 
nakoneen

در حاشیه جاده رانندگی 
نکنین

5-23 Follow the vehicle in 
front of you.

donbaal e 
otomobeelee ke 
jelooete boRoo

دنبال اتومبیلی که جلوته 
برو
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های انفجاری باشين
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PART 6:  ESTABLISH AND SUPERVISE A DEFILE
A: Explaining Actions and Providing Clarifications

6-1

We are establishing 
a defile (a narrow 
passage that constricts 
the movement of troops 
and vehicles).

maa daaReem yek 
galoogaah doRost 
meekoneem

ما داریم یک گلوگاه درست 
می کنیم

6-2

The MP will allow 
traffic to move in only 
one direction at a time 
through the defile.

dezhboonaa be 
KhodRoohaa ejaaze 
meedan ke daR 
galoogaah faqat daR 
yek jehat haRakat 
konan

دژبونا به خودروها اجازه 
میدن که در گلوگاه فقط در 

یک جهت حرکت کنن
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6-3
Controls at defiles 
ensure that traffic 
moves with little delay.

ma-mooRaa Kheelee 
sa'ee meekonan 
ke otomoobeelhaa 
baa had e aqal 
e t-aKheeR daR 
galoogaah haRakat 
konan

مامورا خيلی سعی می کنن 
که اتومبیلها با حداقل تاخیر 

در گلوگاه حرکت کنن

B: Gathering Information

6-4 Have you been checked 
by security?

m-amooRaaye 
amneeyatee shomaa 
Ro baazRasee 
kaRdan?

مامورای امنیتی شما رو 
بازرسی کرده ان؟

6-5 Is there heavy traffic in 
this area?

daR een manteqe 
tRaafeek sangeene?

در این منطقه ترافیک 
سنگینه؟

6-6
Do you know that this 
road is off limits to local 
residents?

meedoonee ke een 
jaade baR Rooye 
ahaalee e mahalee 
bastas?

ميدونی که این جاده بر 
روی اهالی محلی بسته 

اس؟
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C: Giving Instructions

6-7 Move in one direction 
only.

faqat daR yek jehat 
haRakat koneen

فقط در یک جهت حرکت 
کنین

6-8 Proceed after military 
vehicles have passed.

ba'd az 'obooR e 
KhodRoohaaye 
nezaamee haRakat 
koneen

بعد از عبور خودروهای 
نظامی حرکت کنین

6-9 Do not bypass the 
security checkpoint.

post e baazRasee Ro 
dooR nazaneen

پست بازرسی رو دور 
نزنين

6-10 Please follow the signs. lotfan tebq e a'laa-m 
haRakat koneen

لطفاً طبق علائم حرکت 
کنین

6-11 Move the vehicle to the 
side of the road.

maasheenhaa Ro 
bezaneen kenaaR ماشینها رو بزنین کنار

D: Giving Commands

6-12 Clear the road. az jaade beReen 
beeRoon از جاده برين بیرون
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6-13 Clear the area. een mahalo 
taKhleeye koneen اين محلو تخليه کنين

6-14 Follow this vehicle. donbaal e een 
maasheen boRo دنبال اين ماشين برو

6-15 Search this vehicle. een maasheeno 
begaRdeen این ماشینو بگردين

6-16 Secure the entire area 
for the convoy.

amneeyat e een 
manteqe Ro baRaaye 
kaaRevaan ta-meen 
koneen

امنیت این منطقه رو برای 
کاروان تامین کنین
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PART 7:  REAR OPERATIONS
A: Explaining Actions and Providing Clarifications

7-1
We will receive the 
EPWs from the combat 
units.

osaRaaye jangee 
e doshmano az 
vaahedhaaye 
Razmee tahveel 
meegeeReem

اسرای جنگی دشمنو از 
واحدهای رزمی تحویل می 

گيريم

7-2
We have to evacuate 
the EPWs from the 
battle zone.

baayad osaRaaye 
jangee e doshmano 
az manteqe e 
nabaRd KhaaRej 
koneem

باید اسرای جنگی دشمنو از 
منطقه نبرد خارج کنیم

7-3
We will deliver the 
EPWs to the proper 
authorities.

osaRaaye jangee 
e doshmano be 
maqaamaat e 
maRboote tahveel 
meedeem

اسرای جنگی دشمنو به 
مقامات مربوطه تحویل 

می ديم
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7-4 We are here to enforce 
the law.

maa eenjaa mojRee 
e qaanooneem ما اينجا مجری قانونيم

7-5
We are here to 
assist the local law 
enforcement if needed.

maa eenjaa haseem 
taa daR sooRat 
e lozoom be 
neeRoohaaye polees 
e mahalee komak 
kokeem

ما اينجا هسيم تا در 
صورت لزوم به نیروهای 

پلیس محلی کمک کنيم

7-6 We will respond to any 
attack.

maa be haRgoone 
hamle 'aksol'amal 
neshoon meedeem

ما به هر گونه حمله عکس 
العمل نشون می دیم

7-7 We are here to protect 
the loading zones.

maa movazafeem ke 
mahal e baaRgeeRee 
Ro hefaazat koneem

ما موظفيم که محل 
بارگیری رو حفاظت کنیم
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7-8
We are patrolling the 
road to detect and 
defeat threats.

maa too een 
jaade gasht zanee 
meekoneem taa 
tahdeedhaa Ro kashf 
va Khonsaa koneem

ما تو اين جاده گشت زنی 
می کنيم تا تهديد ها رو 

کشف و خنثی کنيم

7-9 We are mapping the 
terrain features.

maa zameen 
e manteqe Ro 
naqshe baRdaaRee 
meekoneem

ما زمين منطقه رو نقشه 
برداری می کنيم

7-10 We will protect these 
pipelines.

maa az Khotoot 
e loole hefaazat 
meekoneem

ما از خطوط لوله حفاظت 
می کنیم

7-11 We are providing 
security to this convoy.

maa amneeyat e een 
kaaRevaano be 'ohde 
daaReem

ما امنیت این کاروانو به 
عهده داریم

B: Gathering Information 

7-12 How far away is this 
town?

een shahR sheqadR 
dooRe? این شهر چقدر دوره؟
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7-13 What is the name of this 
ridgeline?

esm een Reshte 
koohaa cheeye? اسم این رشته کوها چیه؟

7-14 Where are the water 
pipes? 

loolehaaye aab 
kojaan? لوله های آب کجان؟

7-15

Is there any nuclear, 
biological or chemical 
(NBC) contamination in 
the area?

daR een manteqe 
aaloodegee e 
atomee, meekRobee 
eeaa sheemeeaa-ee 
has?

در اين منطقه آلودگی اتمی، 
ميکروبی يا شيميائی هس؟

C: Giving Instructions

7-16 The storage area is off-
limits.

voRood be aanbaaR 
mamnoo'e ورود به انبار ممنوعه

7-17 You must report any 
NBC contamination.

baayad haR noo' 
aalodegee atomee, 
meekRobee eeaa 
sheemeeaa-ee Ro 
gozaaResh koneen

بايد هر نوع آلودگی اتمی، 
ميکروبی يا شيميائی رو 

گزارش کنين
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7-18 These are secured 
areas.

een manaateq 
hefaazat shodas این مناطق حفاظت شده اس

7-19 This is a blocked area. een yek manteqe e 
mamnoo'as

این يک منطقه ی ممنوعه 
اس

7-20 This area is off limit. voRood be een 
manteqe mamnoo'e ورود به این منطقه ممنوعه

7-21 The barriers will prevent 
any attacks.

een mavaane' jelooye 
haR hamla eeye Ro 
meegeeRen

این موانع جلوی هر حمله 
ایی رو می گیرن

D: Giving Commands

7-22 Leave! This is a 
contaminated area.

dooR sheen! een 
manteqe aaloodas

دور شین! این منطقه آلوده 
اس

7-23 Stay away from the 
railways.

az Khotoot e Raah 
aahan dooR sheen

از خطوط راه آهن دور 
شين
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7-24 Stay away! This is a 
restricted zone.

dooR sheen! 
eenjaa manteqe ye 
mamnoo'as

دور شين! اینجا منطقه ی 
ممنوعه اس

7-25 Don’t move. haRakat nakon حرکت نکن

7-26 Move fast! tond boRoo! تند برو!
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PART 8:  GLOSSARY

8-1 Ambush site mahal e kameen محل کمین

8-2 Bridge pol پل

8-3 Cave ghaaR غار

8-4 Clay gel گل

8-5 Desert sahRaa صحرا

8-6 Downed power lines dakalaaye oftaade e 
baRq دکلای افتاده ی برق

8-7 Farmland mazRa'e مزرعه

8-8 Forest jangal جنگل

8-9 Grassland 'alafzaaR علفزار

8-10 Gravel sangReeze سنگ ريزه

8-11 Large craters goodaalaaye bozoRg گودالای بزرگ

8-12 Logs teeRaaye choob تيرای چوب
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8-13 Marsh batlaaq باتلاق

8-14 Minefield meedaan e meen میدان مین

8-15 Mines meen مین

8-16 Mountains koohaa کوها

8-17 Mudslides mahal e Raanesh e 
zameen محل رانش زمين

8-18 National park paRk e melee پارک ملی

8-19
NBC (Nuclear / 
Biological / Chemical) 
contaminated area

manteqe ye aaloode 
be mavaad e atomee, 
meekRobee va 
sheemeea-ee

منطقه ی آلوده به مواد 
اتمی، ميکروبی و شيميائی

8-20 Ordnance mohemaat مهمات

8-21 Pastures maRaate' مراتع

8-22 Paving aasfaalt آسفالت

8-23 Power lines dakalaaaye baRq دکلای برق
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8-24 Protected area manteqe ye hefaazat 
shode منطقه ی حفاظت شده

8-25 Quicksand baatlaaq e shenee باتلاق شنی

8-26 Rock saKhRe صخره

8-27 Rocks saKhRehaa صخره ها

8-28 Sand shen شن

8-29 Slope sheeb شیب

8-30 Swamp moRdaab مرداب

8-31 Trees daRaKhtaa درختا

8-32 Tunnel tonel تونل

8-33 Underpass zeeRgozaR زیر گذر

8-34 Vehicles vasaayel e naqleeye وسايل نقلیه

8-35 Wires seemaa سیما
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ADDITIONAL MATERIALS AVAILABLE:
Basic Language Survival Kit contains:
 1. Commands, Warnings & Instructions 12. Fuel & Maintenance
 2. Helpful Words, Phrases, & Questions 13. Medical / General
 3. Greetings / Introductions 14. Medical / Body Part
 4. Interrogation 15. Military Ranks
 5. Numbers 16. Lodging
 6. Days of the Week / Time 17. Occupations
 7. Directions 18. Port of Entry
 8. Locations 19. Relatives
 9. Descriptions 20. Weather
 10. Emergency Terms 21. General Military
 11. Food & Sanitation 22. Mine Warfare

Medical Survival Kit contains:
 1. Introduction 9. Surgery Instructions 17. Neurology
 2. Guidance 10. Pain Interview 18. Exam Commands
 3. Registration 11. Medicine Interview 19. Caregiver
 4. Assessment 12. Orthopedic 20. Post-op / Prognosis
 5. Surgical Consent 13. Obstetrics / Gynecology 21. Medical Conditions
 6. Trauma 14. Pediatrics 22. Diseases
 7. Procedures 15. Cardiology
 8. Foley 16. Ophthalmology
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